Table Ronde – 5 A

L´Autre nous garde en mouvement, nous cherchons le dialogue des ides
1 .Il y a un problème de recrutement en loge; il faut mieux y faire entrer l’altérite (sociale et culturelle); la recherche de spiritualité ne dépend pas de la condition économique et sociale des individus.

2. L´étrangeté est réciproque. Nous sommes de part et d´ autre de murs de préjugés créés par des codes différents. C´est le mouvement qui abat les murs.

3. Il n´est pas facile de maintenir son individualité face à l´altérité.

4. Dialogue:Il faut faire silence pour accueillir ce que l´autre dit; le dialogue commence par un dialogue avec soi. Un dialogue n´est pas un débat.

5. Nous souhaitons introduire le débat secrétal en loge en temps réel, considérant la politique comme étant la vie de la cité.
The other keeps us moving – We are looking for the dialogue of ideas
1. It is a problem with the way to recruit masons: we need an improved alterity (cultural & social). The search for spirituality is not linked to the economic or social condition of individuals.

2. The meaning about “to be a stranger” is a double mirror. We are on both sides of a wall build on prejudices and differences of codes. Keeping moving can and will break the walls.

3. It is not easy to keep his individuality saved in face of alterity.

4. About dialogue, 3 reflexions: silence is necessary to open to what is said by another; dialogue begins inside of us; a dialogue is not a debate.

5. We wish a social dialogue in lodges in real time, to discuss the life of the city because life of the city is “the politic”.

Das Andere hält uns in Bewegung – Wir suchen den Dialog der Ideen
1. Wir haben ein Rekrutierungsproblem in der Loge; es wäre besser, die Alterität (sowohl sozial als auch kulturell) in die Loge hinein zu nehmen; die Suche nach Spiritualität ist nicht abhängig von ökonomischen und sozialen Bedingungen des Menschen.

2. Fremdheit ist gegenseitig. Auf beiden Seiten haben wir Vorurteile, die von verschiedenen sozio-kulturellen Unterschieden kommen. Die Bewegung kann und wird die Mauer sprengen.

3. Es ist nicht einfach die Individualität gegenüber der Alterität zu bewahren.

4. Dialoge: Es ist notwendig zu schweigen, um den anderen zuzuhören. Der Dialog fängt mit einem inneren Gespräch an. Ein Dialog ist keine Debatte. 

5. Wir wünschen uns eine intensive soziale Debatte über zentrale gesellschaftliche Fragen des Lebens.
Table Ronde – 5 B
L´Autre nous garde en mouvement, nous cherchons le dialogue des ides
1.
Notre méthode de travail consistait en deux phases pendant lesquelles des sous-groupes par langue (5 langues) ont travaillé pendant la première phase nous avons traité des caractéristiques d`altérité et dialogue pour chacun des pays.

2.
Pendant la deuxième phase nous nous sommes interrogées comment notre franc maçonnerie affecte-t-elle concrètement notre façon de traiter le sujet « altérité et différence » dans la vie quotidienne.

3.
Nous avons réussi à gérer la pluralité des langues (Allemand, Français, Anglais, Italien, Turc)- les sœurs se sont rejouies qu´aucune dominance ne s´établisse. Tous les groupes de langues ont disposés du même espace d´expression et d´écoute

4.
Dans l´ensemble toutes ont exprimé que l´échange, malgré le caractère astreignant et longuet de l´exercice, du fait des traductions, était très enrichissant. Nous avons même beaucoup ri ensemble. 

5.
C´est en travaillant  abord sur nous-mêmes que nous pouvons donner l´exemple afin d´enthousiasmer et donner envie aux autres d´adopter cette posture du dialogue et des idées ouvertes. Afin aussi que le plus grand nombre s´investisse dans un vivre ensemble et dans une recherche de plus de paix.

The other keeps us moving – We are looking for the dialogue of ideas
1. Our way of working consisted of two roundtables organized in language groups, with the first round discussing the peculiarities of dialogue in one's own country and dealing with otherness - alterity and difference.
2. In the second round, we asked about the practical implementation in our respective society.

3. We managed to master the linguistic diversity well (5 groups: German, French, English, Turkish, Italian) - it pleased the sisters that no dominance came up: all language groups had the same room.

4. Overall, the exchange, despite the effort and the length of the translation because of the translations according to general statements: we even laughed a lot together!

5. Conclusion: We want to start with ourselves, inspire others by our model for our spiritual attitude of open dialogue of ideas, so that as many people as possible work together with us for a peaceful coexistence.
Das Andere hält uns in Bewegung – Wir suchen den Dialog der Ideen
1. Unsere Arbeitsweise bestand aus zwei in Sprachgruppen eingeteilten Gesprächsrunden, wobei bei der ersten Runde die Eigenheiten des Dialogs im eigenen Land und der Umgang mit Andersheit – Alterität und Differenz erörtert wurde.

2. In der zweiten Runde fragten wir uns nach der praktischen Umsetzung in unserer jeweiligen Gesellschaft.

3. Es ist uns gelungen die sprachliche Vielfalt gut zu bewältigen (5 Gruppen: deutsch, französisch, englisch, türkisch, italienisch) – es freute die Schwestern, dass keine Dominanz aufkam: alle Sprachgruppen hatten gleichen Raum.

4. Insgesamt war der Austausch trotz der Anstrengung und Langwierigkeit wegen der Übersetzungen nach allgemeinem Bekunden: wir haben sogar viel miteinander gelacht!

5. Fazit: Wir wollen bei uns selbst beginnen, andere durch unser Vorbild für unsere geistige Haltung des offenen Dialogs der Ideen begeistern, so dass möglichst viele Mitmenschen sich gemeinsam mit uns für ein friedliches Zusammenleben einsetzen.

